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LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 

Elisa Fortunato 

Letture 

 

 

Marco Tullio Cicerone, Qual è il miglior oratore (ca. 46 a.C.) 

Friedrich Schleiermacher, Sui diversi metodi del tradurre (1813) 

Benedetto Croce, Indivisibilità dell'espressione in nomi o gradi e critica della 

rettorica (1902) 

Benedetto Croce, L'intraducibilità della rievocazione (1936) 

Walter Benjamin, Il compito del traduttore (1923) 

Josè Ortega y Gasset, Miseria e splendore della traduzione (1937) 

Italo Calvino, Tradurre è il vero modo di leggere un testo (1982) 

Andrè Lefevere, Traduzione e riscrittura: la manipolazione della fama letteraria 

(1992) 

Umberto Umberto Eco, Riflessioni teorico-pratiche sulla traduzione (1995) 

Lawrence Venuti, L’invisibilità del traduttore (Cap. I) (1995) 

Margherita Ulrych, La traduzione nella cultura anglosassone contemporanea 

(2005) 
























































































































































































































































































































